ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

ОРЕСТ

Опера (пастиччио) в трех актах. HWV A11.
Либретто Джованни Батиста Барлокки (Рим, 1723 г.)
по мотивам трагедии Еврипида «Ифигения в Тавриде» .
Первое представление 18 декабря 1734 г., Лондон, Ковент-Гарден.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Oreste  (Орест*)                                                                                          
mezzosoprano
Ermione, sposa di Oreste  (Эрмиона, жена Ореста)                              
soprano
Ifigenia, sorella di Oreste e sacerdotessa di Diana                                     
(Ифигения, сестра Ореста и жрица Дианы)                 

soprano
Pilade, amico di Oreste  (Пилад, друг Ореста)                                        
tenor                                 
Toante, Re di Tauride  (Тоанте, царь Тавриды*)                                      
bass
Filotete, capitano di Toante  (Филотете, капитан Тоанте)                       
alt  
Soldati e Popolo di Tauris, Greci, Sacerdotesse di Diana  
(Солдаты и народ Тавриды, греки, жрицы Дианы)        
	CD1
	CD1

	01. Ouverture
	01. Увертюра

	ATTO  PRIMO  
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scena 1. Bosco sacro a Diana, con la di lei Statua.

Oreste solo.
	Сцена 1. Священный лес Дианы с ее статуей.
Орест один.

	02. Oreste  Aria                   
Pensieri, pensieri, voi mi tormentate,
mi tormentate. 

pensieri, voi mi tormentate.
pensieri, voi mi tormentate. 
	02. Орест  Ария
Мысли, мысли, вы меня мучаете,
вы мучаете,

мысли, вы меня мучаете,

мысли, вы меня мучаете.      

	03. Oreste  Recitativo
O tu del gran Tonante 
Pudica eterna Figlia,
Rendi al mio cor la desiata pace, 

Come il ciel mi promise, 
acciò non sia la sua promessa,

e 'l mio sperar fallace.

Ma tu, non m'odi ancora? 
Oimè, ch' io sento; 
Sento le ultrici Furie, 
Che mi squarciano il core; 
Mi lacera il furore. 
Deh! più non m' agitate, 
Se vendetta bramate, ecco l'avete. 
Corro precipitoso in fondo a Lete.

(Stanco dall' Agitazione delle Furie, si getta giacere sopra di un sasso)
	02. Орест  Речитатив
О ты, великого громовержца

целомудренная вечно дочь,
дай моему сердцу желанный покой,

как небо мне обещало,
чтобы его обещание
и моя надежда не были обманом.
Но ты не слышишь меня снова?
О, несчастный, что я слышу;
слышу мстительных фурий,
что разрывают мне сердце;
меня терзают яростно.
Ах, я больше не боюсь,               
если вы жаждете мести, вот вам.
Я бросаюсь на дно Леты*.   
(Измученный натиском фурий, он бросается

на камень)

	Scena 2. Ifigenia, con sequito 
di Vergini, Detto.
	Сцена 2. Тот же и Ифигения в сопровождении девственниц.

	04. Ifigenia  Aria
Bella calma

Sento al'Alma

Nè so dir' ancor' perchè.
	04. Ифигения  Ария
Необыкновенный покой
чувствую в душе,         
и не могу сказать, почему.

	05. Recitativo 
Ifigenia   

Sul Tiranno Toante

Mai 'l folgore cadrà?.. 

Ma qual vegg'io che sul nudo terreno

Giace disteso, come fosse estinto!

All' Abito, all' Aspetto 
Straniere egli mi sembra... 

II nobil volto d'alto lignaggio lo 
palesa... 

Oh! Dei! In rimirarlo, un' insolito moto

Destar mi sento in petto, 
e par ch'io tema 
del suo periglio, 
e il danno suo mi prema.

(Sveglia Oreste)
Oreste
Chi mi richiama all'odiosa vita?
Ifigenia
Una che brama d'involarti a morte.
Oreste 

E qual delitto io feci?

Reo di tal pena?
Ifigenia:\
Non sei tu Straniero?
Oreste 

Argo è mia Patria...
Ifigenia 

E questo è il tuo delitto.

Sappi, che qui vi è legge,

Che a tutti li stranier morte prescrive.
Oreste 

Barbara Legge!
Ifigenia 

Va, cola nell'Atrio del gran Tempio, 
mi attendi.
Oreste 

Orsù, vado là dove Tu m'imponesti, 

ma però rammentati, 

Che un secolo rassembra ogni momento,

A chi bramoso aspetta alcun contento…
	05. Речитатив

Ифигения
На тирана Тоанте

когда-нибудь молния падет ли?..
Но я вижу, что на голой земле         
лежит, простершись, как будто мертвый!
По одежде, по внешнему виду
чужестранцем мне кажется…
Благородное лицо высокое происхождение его  раскрывает… 
О! Боги! Наблюдая за ним, необычное волнение
пробуждается, я чувствую, в груди, 
и кажется, что я боюсь 

опасности, которая угрожает ему здесь,  
и его несчастье меня тревожит.
(Орест просыпается)

Орест
Кто меня зовет к ненавистной жизни?
Ифигения
Та, кто желает похитить тебя у смерти.
Орест
И какое преступление я совершил?

В чем виновен для такого наказания?

Ифигения
Ты не чужестранец?

Орест
Аргос* – моя родина…
Ифигения
Это и есть твое преступление.
Знай, что здесь для вас есть закон,
что все чужестранцы подвергаются смерти.

Орест
Жестокий закон!
Ифигения
Иди в атриум* большого храма, 

и там меня жди.
Орест
Хорошо, я пойду туда, куда ты мне приказываешь,

но все же помни,   
что веком кажется каждый момент 
тому, кто страстно ждет какой-нибудь радости…
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